First Pentecost Reading: Acts 2:1-21
English (Acts 2)

When the day of Pentecost had come, the disciples were all together in one place. And suddenly
from heaven there came a sound like the rush of a violent wind, and it filled the entire house
where they were sitting. Divided tongues, as of fire, appeared among them, and a tongue rested
on each of them. All of them were filled with the Holy Spirit and began to speak in other
languages, as the Spirit gave them ability.

[Continue Reading in English while others read this paragraph out loud in other languages]
Now there were devout Jews from every nation under heaven living in Jerusalem. And at this
sound the crowd gathered and was bewildered, because each one heard them speaking in the
native language of each. Amazed and astonished, they asked, “Are not all these who are speaking
Galileans? And how is it that we hear, each of us, in our own native language? Parthians, Medes,
Elamites, and residents of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and
Pamphylia, Egypt and the parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from Rome, both
Jews and proselytes, Cretans and Arabs—in our own languages we hear them speaking about
God's deeds of power.” All were amazed and perplexed, saying to one another, “What does this
mean?” But others sneered and said, “They are filled with new wine.”

[When other readers are finished, continue] But Peter, standing with the eleven, raised his voice
and addressed them, “Men of Judea and all who live in Jerusalem, let this be known to you, and
listen to what I say. Indeed, these are not drunk, as you suppose, for it is only nine o’clock in the
morning. No, this is what was spoken through the prophet Joel: ‘In the last days it will be, God
declares, that I will pour out my Spirit upon all flesh, and your sons and your daughters shall
prophesy, and your young men shall see visions, and your old men shall dream dreams. Even
upon my slaves, both men and women, in those days I will pour out my Spirit; and they shall
prophesy. And I will show portents in the heaven above and signs on the earth below, blood, and
fire, and smoky mist. The sun shall be turned to darkness and the moon to blood, before the
coming of the Lord’s great and glorious day. Then everyone who calls on the name of the Lord
shall be saved.””

Spanish [Acts 2:5-13, begin immediately after “as the Spirit gave them ability”]

Y habia judios que moraban en Jerusalén, hombres piadosos, procedentes de todas las naciones
bajo el cielo. Y al ocurrir este estruendo, la multitud se junto; y estaban desconcertados porque
cada uno les oia hablar en su propia lengua. Y estaban asombrados y se maravillaban, diciendo:
Mirad, ;no son galileos todos estos que estan hablando? ;Como es que cada uno de nosotros les
oimos hablar en nuestra lengua en la que hemos nacido? Partos, medos y elamitas, habitantes de
Mesopotamia, de Judea y de Capadocia, del Ponto y de Asia, de Frigia y de Panfilia, de Egipto y
de las regiones de Libia alrededor de Cirene, viajeros de Roma, tanto judios como prosélitos ,
cretenses y arabes, les oimos hablar en nuestros idiomas de las maravillas de Dios. Todos
estaban asombrados y perplejos, diciéndose unos a otros: ;Qué quiere decir esto? Pero otros se
burlaban y decian: Estan borrachos.



French [Acts 2:5-13, begin immediately after “as the Spirit gave them ability™]

Or, il y avait en s¢jour a Jérusalem des Juifs, hommes pieux, de toutes les nations qui sont sous le
ciel. Au bruit qui eut lieu, la multitude accourut, et elle fut confondue parce que chacun les
entendait parler dans sa propre langue. Ils étaient tous dans I'étonnement et la surprise, et ils se
disaient les uns aux autres: Voici, ces gens qui parlent ne sont-ils pas tous Galiléens? Et
comment les entendons-nous dans notre propre langue a chacun, dans notre langue maternelle?
Parthes, Médes, Elamites, ceux qui habitent la Mésopotamie, la Judée, la Cappadoce, le Pont,
'Asie, la Phrygie, la Pamphylie, 'Egypte, le territoire de la Libye voisine de Cyréene, et ceux qui
sont venus de Rome, Juifs et prosélytes, Crétois et Arabes, comment les entendons-nous parler
dans nos langues des merveilles de Dieu? Ils étaient tous dans 1'étonnement, et, ne sachant que
penser, ils se disaient les uns aux autres: Que veut dire ceci? Mais d'autres se moquaient, et
disaient: Ils sont pleins de vin doux.

German [Acts 2:5-13, begin immediately after “as the Spirit gave them ability”]

Es waren aber Juden zu Jerusalem wohnend, die waren gottesfiirchtige Ménner aus allerlei Volk,
das unter dem Himmel ist. Da nun diese Stimme geschah, kam die Menge zusammen und
wurden bestiirzt; denn es horte ein jeglicher, da3 sie mit seiner Sprache redeten. Sie entsetzten
sich aber alle, verwunderten sich und sprachen untereinander: Siehe, sind nicht diese alle, die da
reden, aus Galilda? Wie horen wir denn ein jeglicher seine Sprache, darin wir geboren sind?
Parther und Meder und Elamiter, und die wir wohnen in Mesopotamien und in Judda und
Kappadozien, Pontus und Asien, Phrygien und Pamphylien, Agypten und an den Enden von
Lybien bei Kyrene und Auslédnder von Rom, Juden und Judengenossen, Kreter und Araber: wir
hdren sie mit unsern Zungen die grolen Taten Gottes reden. Sie entsetzten sich aber alle und
wurden irre und sprachen einer zu dem andern: Was will das werden? Die andern aber hatten's
ihren Spott und sprachen: Sie sind voll siiBen Weins.

Italian [Acts 2:5-13, begin immediately after “as the Spirit gave them ability”]

Or in Gerusalemme si trovavan di soggiorno dei Giudei, uomini religiosi d’ogni nazione di sotto
il cielo. Ed essendosi fatto quel suono, la moltitudine si raduno e fu confusa, perché ciascuno li
udiva parlare nel suo proprio linguaggio. E tutti stupivano e si maravigliavano, dicendo: Ecco,
tutti costoro che parlano non son eglino Galilei? E com’¢ che li udiamo parlare ciascuno nel
nostro proprio natio linguaggio? Noi Parti, Medi, Elamiti, abitanti della Mesopotamia, della
Giudea e della Cappadocia, del Ponto e dell’Asia, della Frigia e della Panfilia, dell’Egitto e delle
parti della Libia Cirenaica, e avventizi Romani, tanto Giudei che proseliti, Cretesi ed Arabi, li
udiamo parlar delle cose grandi di Dio nelle nostre lingue. E tutti stupivano ed eran perplessi
dicendosi I'uno all’altro: Che vuol esser questo? Ma altri, beffandosi, dicevano: Son pieni di vin
dolce.



Latin [Acts 2:5-13, begin immediately after “as the Spirit gave them ability”]

erant autem in Hierusalem habitantes Iudaei viri religiosi ex omni natione quae sub caelo sunt
facta autem hac voce convenit multitudo et mente confusa est quoniam audiebat unusquisque
lingua sua illos loquentes stupebant autem omnes et mirabantur dicentes nonne omnes ecce isti
qui loquuntur Galilaei sunt et quomodo nos audivimus unusquisque lingua nostra in qua nati
sumus Parthi et Medi et Elamitae et qui habitant Mesopotamiam et ludaeam et Cappadociam
Pontum et Asiam Frygiam et Pamphiliam Aegyptum et partes Lybiae quae est circa Cyrenen et
advenae romani Iudaei quoque et proselyti Cretes et Arabes audivimus loquentes eos nostris
linguis magnalia Dei stupebant autem omnes et mirabantur ad invicem dicentes quidnam hoc
vult esse alii autem inridentes dicebant quia musto pleni sunt isti

Greek [Acts 2:5-13, begin immediately after “as the Spirit gave them ability”]

"Hoav 8¢ év Tepovcarnu katowkodvieg Tovdoiot, dvdpeg edAaPelc 4md mavidg E0voug Tév Do
TOV 0VpaVOV - yevopévng 88 T emviig Tantng cuvijAle 10 TA{00g Koi cuvexnOn, 8Tt fiovov eig
€K0oTog 1] 101g SHAEKT® AaAoOVTOV anT®V - €€lotavto o8 kail é0avualov Aéyovteg - Ovy idov
mévteg ovTol gicty oi Aododvrec Folhaior; kol wég MUElG dkovopey Ekactog Th idig StaAéktm
NUGV &v 1) éyevviOnuev; TapOot kai MAdot kai Eiapitot, koi ol katouodvieg Thv
Meconotapiav, Tovdaiav te kKai Kanmadoxiov, IIévtov kai tv Aciav, @puyiav te Kol
[MopevAiiov, Alyvrtov kol ta pépn thg Apomg thg kata Kupnvny, kai ol émdnpodvreg Popoiot,
‘Tovdaiot te Kai TpoonAvtol, Kpfiteg kai Apafeg, dkovopey AaAOVVTOV QOTAV TOAG NUETEPALS
YAOOoo1G TO peyareia Tod Beod. E€iotavto 08 mhvteg Kai dmmodpovv, dALOG TPOG GALOV
Aéyovteg: Ti 0éhet todto siva; Etepot 8& Sroyhevalovreg Eleyov 61t IAedkovg pepestmpévor
eiolv

Portuguese [Acts 2:5-13, begin immediately after “as the Spirit gave them ability”]

Havia em Jerusalém judeus, tementes a Deus, vindos de todas as nagdes do mundo. Ouvindo-se o
som, ajuntou-se uma multiddo que ficou perplexa, pois cada um os ouvia falar em sua propria
lingua. Atdnitos e maravilhados, eles perguntavam: “Acaso ndo sdo galileus todos estes homens
que estdo falando? Entdo, como os ouvimos, cada um de nos, em nossa propria lingua materna?
Partos, medos e elamitas; habitantes da Mesopotamia, Judéia e Capadocia, do Ponto e da
provincia da Asia, Frigia e Panfilia, Egito e das partes da Libia proximas a Cirene; visitantes
vindos de Roma, tanto judeus como convertidos ao judaismo; cretenses e arabes. NOs 0s ouvimos
declarar as maravilhas de Deus em nossa propria lingua!” Atonitos e perplexos, todos
perguntavam uns aos outros: “Que significa isto?”” Alguns, todavia, zombavam deles e diziam:
“Eles beberam vinho demais”.

Luganda [Acts 2:5-13, begin immediately after “as the Spirit gave them ability”]



Waaliwo mu Yerusaalemi Abayudaaya nga batudde, abantu abeegendereza, abaava mu buli
ggwanga ly'abantu wansi w'eggulu. Okuwuuma okwo bwe kwabaawo, ekibiina ne kikugnaana ne
kisamaalirira, kubanga baawulira buli muntu nga boogera mu lulimi Iw'ewaabwe, Ne
bawuniikirira bonna, ne beewuunya, nga boogera nti Laba, bano bonna aboogera si Bagaliraaya.
Era kiki ffe buli muntu okuwulira olulimi lw'ewaffe gye twazaalibwa? Abapaazi n'Abameedi,
n'Abeeramiti, n'abali mu Mesopotamiya, mu Buyudaaya ne Kapadokiya, mu Ponto ne mu Asiya,
mu Fulugiya ne mu Panfuliya, mu Misiri ne mu nsi ez'e Libuwa eziriraanye Kuleene,
n'Abaruumi abagenyi, Abayudaaya n'abakyufu, Abakuleete n'Abawalabu, tuwulira bano nga
boogera mu nnimi zaffe eby'ekitalo ebya Katonda. Bonna ne beewuunya ne babuusabuusa ne
bagambagana nti Amakulu gaakyo kiki kino? Naye abalala ne babasekerera ne bagamba nti
Batamidde omwenge omusu.

Other languages? [Read Acts 2:5-13 from your own text, begin immediately after “as the Spirit
gave them ability”]



